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PE®EPAT

Jluninomuas paborta o teme: «JIoxkHBIE JIpy3bs MEPEBOJUMKA HA MPUMEpE
JIEKCUYECKHUX U (HPa3eOTOTUICCKUX CAUHHID.
Jlurmomuast paboTa COCTOMT U3 OTJIaBlIeHUs, pedepara Ha ABYX S3bIKaXx,
BBEJCHUA, TJIaBbl 1, TraBbl 2, BBIBOAOB, 3aKJIOUCHUS, NPHIOKEHUS, CIHCKA
WCITOJIb30BAHHOM JIMTEPATyphl, KOTOPBIA BKIOYAaeT B ceOs1 57 HaWMMEHOBaHUSI.
PaGoTa n310xkeHa Ha 55 MUCcTax MeYaTHOTO TEKCTa.
OO0beKT uccjIel0BaHUA — JIOXKHBIE IPY3bs IEPEBOTUNKAY;
HeJdb WCCJIAEAOBAHUA — BBISICHUTH NPUYMHBI BO3HUKHOBEHUS «JIOKHBIX
Jpy3eil TepeBoAYMKay, pa3o0paThCs B MPOOJIEMATUKE [TAaHHOTO SIBJICHHS, W
YCTaHOBUTH TO, KAK MOXKHO M30€KaTh OLIMOOK MPHU MEPEBO/IE;
JUIS TOCTHKEHUSI TOCTABJICHHOM I11e7K, B paboTe pemarTcs CIeayrouue
3aJ1a4u:
1. U3y4YUTH OCHOBHBIE MEPUOABI UICTOPUU MEPEBOAUECKON NEATCILHOCTU, U
MOXO/IbI K TIEPEBOTY;

2. MaTh  OMpEICICHHE MEKSI3BIKOBOTO  SBICHUS  <JIOKHBIC  JPY3bs
MePEBOTUUKAY,;

3. paccMOTpeTb OCHOBHBIC TPYOHOCTH TPH  TIEPEBOJIEC  ITICEBIO-
MHTEPHAIIMOHAIU3MOB;

4. TIpOBECTH CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHANN3 <«JIOKHBIX Jpy3en
MePEeBOIUMKAY, HA IPUMEPE PYCCKOTO U aHTJIUUCKOTO S3BIKOB.

MeTo10/10rMYeCcK0il 0CHOBOM padOThI SABJIAIOTCS HAy4YHbIE TPYIbl TaKUX
YYEHbIX JUHIBUCTOB, Kak B.B. Akynenko, K.B.Kpacnosa, P.A. bygnaros,
B.B. Jlyouuunckuii, A.B. ®enopos, B.B. Bunorpagos, JI.B. MuxonoBckuii, u
JPYTHUX.

MeToabl ucC/IeJOBAHMS : ONTUCATEIbHbBIN, CPDABHUTEIbHBIN, UCTOPUUECKUN, U
CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIN aHATU3, a TAKKE TPUEM HAOTI0ICHHUS.

Hayynasi HOBU3HA JaHHOW pabOTHI 3aKIIOYAETCS B CUCTEMHOM HM3y4YCHUU
«JIOXKHBIX JApPY3€il MepeBOUNKa, ONMUCAaHbl UCTOPHUS BO3HUKHOBEHUSI, TTPOOJIEMBI,
METO/IbI, U IPUEMBI TIEPEBOIA.

KiarwueBble cjioBa: JOXHBIE JpYy3bsl MEPEBOIUMKA, UHTEPHAIMOHATU3MBI,
MICEBJIOUHTEPHAIIMOHAN3MbBI, aMOWBAJICHTHOCTh, MEXbI3BIKOBBIE OMOHUMBI,
(bpazeosIoTU3MBl.



PAPER

Thesis of the topic: "False friends of translator on the example of lexical and
phraseological units",

The thesis consists of a table of contents, a paper in two languages, an
introduction, Chapter 1, Chapter 2, conclusions to chapters, general conclusion,
appendices, and a list of references, which includes 57 titles. The work is presented
in 55 sheets of printed text.

The object of research is "false friends of translator;

The purpose of the study is to find out the causes of "false friends of
translator"”, to understand the problems of this phenomenon and to establish how to
avoid mistakes in translation;

To achieve this goal, the following tasks are solved:

1. Study the main periods in the history of translation activities and
approaches to translation;

2. To define linguistic phenomenon "false friends of translatory;

3. Consider the main difficulties in translating pseudo-internationalisms;

4. To conduct a comparative analysis of "false friends of translator" on the
example of Russian and English languages;

The methodological basis of the work is the scientific works of such
linguists as V.V. Akulenko, K.V. Krasnova, R.A. Budagov, V.V. Dubichinsky,
A.V. Fedorov, V. V. Vinogradov, L. V. Mikholovsky and others.

Research methods: descriptive, comparative, historical, and word-formation
analysis, as well as observation techniques.

The scientific novelty of this work consists in the systematic study of "false
friends of translator". The history, problems, methods and techniques of translation
are described.

Keywords: false friends of translator, internationalisms, pseudo-
internationalisms, ambivalence, interlanguage homonyms, phraseology.



